
The raksin Spirit (E-96 & DE-1)
narrative / expository

1 The raksin Spirit (E-96 & DE-1)

The following text describes the raksin spirit, a spirit who can cause problems for a woman having difficulties
during childbirth.1 Considerable fear is associated with this spirit, and the text describes ways the Halbi deal
with any manifestation of the raksin.

The text is predominantly narrative with some expository material. There are two parts to the text, the first
(E-96) describes an event that occurred in the village some time in the past. The second part (DE-1) was added as
an addenda and describes how the Bhatpal villagers have gone about honouring this spirit and keeping her from
causing them trouble.

1.1 Free Translation of Text

Free translation of the raksin Spirit (E-96)
1. raksin : This thing will happen to women.
2. As a woman cannot give birth, just as the child inside will be alive, and (then) the woman dies, the raksin

spirit will occur (appear). Her teeth will become huge, so I'm told. And (her) hair will be all over the place, so
I'm told. And the teeth will stretch out larger and larger, so I'm told. And from the giving birth place, she will rise
up, so I'm told, for chasing people.

3. When she arises she will chase people. Not one person will stay there.
4. Like that, having seen (her), at the time of rising from the sitting place, one is to be running away to the river

that first time. And one is to be crossing that river.
5. When she chased to the river she will not cross over. It is her limiting factor, so I'm told. She won't cross the

water, so I'm told.
6. Or else at the time of happening, after having seen (her?) first an incantation or else a chain or else with

a rope, one is to be tying her, so I'm told. And one is to be binding her with three rocks, so I'm told. And after
having quickly taken her to the river, one is to be throwing her in, so I'm told. Then nothing (bad) happens, so
I'm told. Or else she will greatly chase people, so I'm told.

7. And when she gets to people she will tickle them, so I'm told. They will die, so I'm told.
8. People will call that the raksin spirit.
9. It happened just like this in our village, so I'm told. A man had gone to worship or something, so I'm told. At

his going time, his wife had sat to give birth, so I'm told. Like that, having heard, the village midwives went (to
her), so I'm told. Having gotten in front and behind her they watched, so I'm told. Also, birth absolutely did not
happen, so I'm told. Like that whatever happens, so I'm told. Her eyes and ears turned up, so I'm told. Whatever
happens, so I'm told.

10. Then as the midwives had moved away, those shaman and diviners said, so I'm told. "It won't happen, that
so-and-so raksin is coming up. Run, run!" they said, so I'm told. And how they ran away, so I'm told.

11. The first time (they ran) to the White Water and they crossed the White Water, so I'm told. That raksin,
having chased them, she saw, so I'm told. Those people had crossed the water, how would she yet chase them?

12. She returned and she came to the house, so I'm told. Those who ran away are on the other side of the river
now. They call that village Potanar Deur.

1Collected notes from Durga Ram Kasyap and Chingaru Ram Baghel. 1974. Researcher: Fran Woods.
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13. When those people come to our village, they do not drink the water from that crossed over river. Like that,
that man who had left the village and gone for worship, he came. At that time after having gone to the house, that
raksin had sat, so I'm told. Her hair had gone all over the place, so I'm told. When he knew (what had happened),
he had set down a fish trap, so I'm told.

14. Into that fish trap very many fish had swum in, so I'm told. They tied up into a bundle the very big fish, so
I'm told. And he brought and he is seeing, so I'm told. The village absolutely heard it had swum in, so I'm told.
He arrived at the house and he saw, so I'm told. And he said, so I'm told. He said, "Bring a sifter!" so I'm told.

15. At the time of pouring (the fish) into the sifter, he eats them with a crunching sound, so I'm told.
16. Then that man knew, at time of diving into food, and how fast he ran away, so I'm told. Where the villagers

had run, that very direction he ran, so I'm told.
17. That's all.
Free translation of the addenda to the text about the raksin spirit (DE-1).
1. Now that spirit is in our village. The people of our village will honour that spirit.
2. Saying just like this, "For the women giving birth, let there be good clean water," our village's people ought

not to (need to) do sacrifice ceremony. If plow with the bihɽa, that spirit will spoil things.
3. Her image is (in the village). For her at the sacrifice time (we give) dried fish, and previously they were

sacrificing one pig.
4. Now, at the time of tying the neckstrings, they don't sacrifice (a pig), they will sacrifice a duck. And they

will make finger rings from the stalk of the Indian gooseberry. And they will give rice snack made with the Indian
gooseberry. They will make one kʰə̃ɖi, that much. At the raksin spirit chasing time one is to be saying, "Give her
the Indian gooseberry leaves for a snack." And after having stripped off the Indian gooseberry leaves, one is to
be giving (to her), so I'm told. Those Indian gooseberry leaves are her snack, so I'm told.

5. With this much, this speech is finished.

1.2 The raksin Spirit Interlinear

The raksin Spirit (E-96)

E-96:1
राकसीन:
raksin
n
spirit name

ए
e
pron
this

बीती
biti
clss
thing

बाएले
baele
n
woman

मन
mən
prt
=pl

होऊआत।
houat
v
become-3p.f2

raksin : This thing will happen to women.
E-96:2.1
जे
dʒe
rel
rel.mkr

बाएले
baele
n
woman

नँगत होऊक
nəɡ̃ət houk
v
give birth-inf

नी
ni
neg
not

सके
səke
v
be able-3s

जसन
dʒəsən
rel
as

पीला
pila
n
child

भीतरे
bʰitre
n
inside=loc

जीऊ
dʒiu
n
life

रोएदे,
roede
st
be-3s.f1

आऊर
aur
conj
and

जानू
dʒanu
prt
focus

बाएले
baele
n
woman

मोरेदे
morede
v
die-3s.f1

हून
hun
dem
that

बीती
biti
clss
thing

राकसीन
raksin
n
spirit name

होऊआए।
houae
st
become-3s.f2

As a woman cannot give birth, just as the child inside will be alive, and (then) the woman dies, the raksin
spirit will occur (appear).
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E-96:2.2
हून चो
hun tʃo
posspron
she=poss

जानू
dʒanu
prt
focus

दात
dat
n
tooth

मन
mən
prt
=pl

लमूआए
ləmuae
v
stretch-3s.f2

मने।
məne
prt
reprtdinfo

Her teeth will become huge, so I'm told.
E-96:2.3
आऊर
aur
conj
and

केस
kes
n
hair

के
ke
case
gol

बीगरान देऊआए
biɡran deuae
v
all over the place-conj.comp-ben-3s.f2

मने।
məne
prt
reprtdinfo

And (her) hair will be all over the place, so I'm told.
E-96:2.4
आऊर
aur
conj
and

दात
dat
n
tooth

मन
mən
prt
=pl

लमते
ləmte
v
stretch-conj.inc

लमूआए
ləmuae
v
stretch-3s.f2

मने।
məne
prt
reprtdinfo

And the teeth will stretch out larger and larger.
E-96:2.5
आऊर
aur
conj
and

नँगत होतो
nəɡ̃ət hoto
comAdj
give birth-adjr

ठान
ʈʰan
clss
place

ले
le
mkr
=src

ऊटतो
uʈto
adj
get up-adjr

काजे
kadʒe
postp
for

होऊआए
houae
st
become-3s.f2

मने
məne
prt
reprtdinfo

लोग मन
loɡ mən
n
people

के
ke
case
gol

खेदतो
kʰedto
adj
go fast-adjr

काजे।
kadʒe
postp
for

And from the giving birth place, she will rise up, so I'm told, for chasing people.
E-96:3.1
ऊटली
uʈli
v
get up-3s.nm.pc

आले
ale
adv
when

लोग मन
loɡ mən
n
people

के
ke
case
gol

खेदूआए।
kʰeduae
v
go fast-3s.f2

When she arises she will chase people.
E-96:3.2
हून लगे
hun ləɡe
adv
at that place

गोटोक
ɡoʈok
num
one

लोग
loɡ
n
people

रोऊनूआत।
rounuat
v
be-conj.comp-not-is.3p

Not one person will stay there.
E-96:4.1
ऊसन
usən
adv
like that

बोसलो
boslo
adj
sit-adjr

लगले
ləɡle
n
place=src

होतो के
hoto ke
phrAdv
become-conj.inc-temp

दकून
dəkun
v
see-conj.comp

एके
eke
num
first

हार
har
n
times

गोटोक
ɡoʈok
num
one

बोले
bole
adv
also

नँदी
nəd̃i
n
river

बाटे
baʈe
n
direction=loc

पोरातोर आए।
porator ae
v
run-conj.inc-is.3s

Like that, having seen (her), at the time of rising from the sitting place, one is to be running away to the river
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that first time.2
E-96:4.2
आऊर
aur
conj
and

हून
hun
dem
that

नँदी
nəd̃i
n
river

के
ke
case
gol

नाकतोर आए।
naktor ae
v
cross over something-conj.inc-is.3s

And one is to be crossing that river.
E-96:5.1
हून
hun
dem
that person

खेदली
kʰedli
v
chase-3s.nm.pc

आले
ale
adv
when

हून
hun
dem
that person

नाकलो
naklo
adj
cross over something-adjr

बीती
biti
clss
thing

नँदी
nəd̃i
n
river

के
ke
case
gol

नाकूनोआए।
nakunoae
v
cross over something-conj.comp-not-is.3s

When she chased to the river she will not cross over.
E-96:5.2
हून चो
hun tʃo
posspron
she=poss

पानी कीरेआ
pani kirea
cn
limiting factor of raksin spirit

आए
ae
eq
is.3s

मने।
məne
prt
reprtdinfo

It is her limiting factor, so I'm told.3
E-96:5.3
पानी
pani
n
water

के
ke
case
gol

नाकूनोआए
nakunoae
v
cross over something-conj.comp-not-is.3s

मने।
məne
prt
reprtdinfo

She won't cross the water, so I'm told.
E-96:6.1
नाहाले
nahale
conj
or else

ऊसन
usən
adv
like that

होतो के
hoto ke
phrAdv
happen-conj.inc-temp

दकून
dəkun
v
see-conj.comp

भाती
bʰati
prt
after

आगे
aɡe
adv
before

मँत्रा
mət̃ra
n
incantation

नाहाले
nahale
conj
or else

सीकरा
sikra
n
chain

नाहाले
nahale
conj
or else

बोरीही
borihi
n
rope type

थाने
tʰane
n
place=loc

बाँदतोर आए
bãdtor ae
v
tie-conj.inc-is.3s

मने।
məne
prt
reprtdinfo

Or else at the time of happening, after having seen (her?) first an incantation or else a chain or else with a
rope, one is to be tying her, so I'm told

E-96:6.2
आऊर
aur
conj
and

तीन
tin
num
three

ठान
ʈʰan
clss
thing

जता
dʒəta
n
grinding stones

पोकना
pokna
n
stone

मन
mən
prt
=pl

के
ke
case
gol

बाँदतोर आए
bãdtor ae
v
tie-conj.inc-is.3s

मने।
məne
prt
reprtdinfo

And one is to be binding her with three rocks, so I'm told.
2Awkward translation, needs work.
3Maybe a bit like kryptonite for Superman.
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E-96:6.3
आऊर
aur
conj
and

जानू
dʒanu
prt
focus

नँदी
nəd̃i
n
river

ने
ne
postp
=loc

झपके
dʒʰəpke
adv
quickly

नेऊन
neun
v
take-conj.comp

भाती
bʰati
prt
after

पोकातोर आए
pokator ae
v
throw out-caus-conj.inc-is.3s

मने।
məne
prt
reprtdinfo

And after having quickly taken her to the river, one is to be throwing her in, so I'm told.
E-96:6.4
तेबे
tebe
conj
then

काईं नी
kaĩ ni
phrAdv
nothing

होए
hoe
v
become-3s

मने।
məne
prt
reprtdinfo

Then nothing (bad) happens, so I'm told.
E-96:6.5
नाहाले
nahale
conj
or else

लोग मन
loɡ mən
n
people

के
ke
case
gol

अएसा
əesa
adj
much

खेदूआए
kʰeduae
v
go fast-3s.f2

मने।
məne
prt
reprtdinfo

or else she will greatly chase people, so I'm told.
E-96:7.1
आऊर
aur
conj
and

जानू
dʒanu
prt
focus

लोग मन
loɡ mən
n
people

के
ke
case
gol

अमराले
əmrale
v
arrive-caus-1s.ptc

अएसा
əesa
adj
much

गूतलाऊआए
ɡutlauae
v
tickle-3s.f2

मने।
məne
prt
reprtdinfo

And when she gets to people she will tickle them, so I'm told.
E-96:7.2
मोराऊआत
morauat
v
kill-3p.f2

मने।
məne
prt
reprtdinfo

They will die, so I'm told.
E-96:8
हून
hun
pron
she

के
ke
case
gol

लोग मन
loɡ mən
n
people

राकसीन
raksin
n
spirit name

बोलूआत।
boluat
v
say-3p.f2

People will call that the raksin spirit.
E-96:9.1
असनी
əsni
adv
like this-emp

आमचो
amtʃo
posspron
we=poss

गाँव
ɡãw
n
village

होली
holi
v
become-3s.nm.pc

मने।
məne
prt
reprtdinfo

It happened just like this in our village, so I'm told.
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E-96:9.2
गोटोक
ɡoʈok
num
one

मोनूक
monuk
n
man

काए
kae
excl
emp(emphasis)

सेवा
sewa
n
worship

आए
ae
eq
is.3s

आले
ale
adv
when

जाऊ रोए
dʒau roe
v
go-conj.comp-be-3s

मने।
məne
prt
reprtdinfo

A man had gone to worship or something, so I'm told.
E-96:9.3
हून चो
hun tʃo
posspron
he=poss

गेलो
ɡelo
adj
go-adjr

बेरा
bera
n
time

बाएले
baele
n
wife

बीती
biti
clss
thing

नँगत होऊक
nəɡ̃ət houk
v
give birth-inf

बोसू रोली
bosu roli
v
sit-conj.comp-be-3s.nm.pc

मने।
məne
prt
reprtdinfo

At his going time, his wife had sat to give birth, so I'm told.
E-96:9.4
ऊसने
usne
adv
like that=man

सूनून
sunun
v
hear-conj.comp

सूनून
sunun
v
hear-conj.comp

गाँव
ɡãw
n
village

चो
tʃo
prt
=poss

सूईन
suin
n
midwife

डोकरी
ɖokri
n
old woman

डोकरी
ɖokri
n
old woman

गेला
ɡela
v
go-3p.ptc

मने।
məne
prt
reprtdinfo

Like that, having heard, the village midwives went (to her), so I'm told.
E-96:9.5
पाटे
paʈe
n
behind=loc

फूरे
pʰure
adv
first-on

होऊन
houn
v
become-conj.comp

दकला
dəkla
v
watch-3p.ptc

मने।
məne
prt
reprtdinfo

Having gotten in front and behind her they watched, so I'm told.
E-96:9.6
बोले
bole
adv
also

नँगत नी ची होए
nəɡ̃ət ni tʃi hoe
v
give birth-not-absolutely-become-3s

मने।
məne
prt
reprtdinfo

Also, birth absolutely did not happen, so I'm told.
E-96:9.7
ऊसने
usne
adv
like that=man

कसन कसन
kəsən kəsən
rpron
whatever

होए
hoe
v
become-3s

मने।
məne
prt
reprtdinfo

Like that whatever happens, so I'm told.
E-96:9.8
आईंक
aĩk
n
eye

कान
kan
n
ear

ऊलटाते
ulʈate
v
turn up-conj.inc

ऊलटाए
ulʈae
v
turn up-3s

मने।
məne
prt
reprtdinfo

Her eye and ears turned up, so I'm told.
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E-96:9.9
कसन कसन
kəsən kəsən
rpron
whatever

होए
hoe
v
become-3s

मने।
məne
prt
reprtdinfo

Whatever happens, so I'm told.
E-96:10.1
तेबे
tebe
conj
then

सूईन डोकरी
suin ɖokri
n
midwife-old woman

मन
mən
prt
=pl

आऊर
aur
conj
and

हून
hun
dem
that

अलगे
əlɡe
adv
separately

एऊ रोहोतजे
eu rohotdʒe
v
come-conj.comp-be-3s-rel.mkr

हून
hun
dem
that person

सीरहा
sirha
n
shaman

गूनेआ
ɡunea
n
diviner

मन
mən
prt
=pl

बोलला
bolla
v
say-3p.ptc

मने।
məne
prt
reprtdinfo

Then as the midwives had moved away, those shaman and diviners said, so I'm told.
E-96:10.2
"नी
ni
neg
not

होए
hoe
v
become-3s

रे
re
voc
friend!

माएँ लोटेआ बाप लोटी मन
maẽ loʈea bap loʈi mən
excl
excl of anger

राकसीन
raksin
n
spirit name

ऊटतो
uʈto
adj
get up-adjr

काजे
kadʒe
postp
for

होएसे।
hoese
v
become-3s.pinc

"It won't happen, that so-and-so raksin is coming up.
E-96:10.3
पोराऊ
porau
v
run-2s.imp

पोराऊ,"
porau
v
run-2s.imp

बोलला
bolla
v
say-3p.ptc

मने।
məne
prt
reprtdinfo

Run, run!" they said, so I'm told.
E-96:10.4
आऊर
aur
conj
and

काए
kae
excl
emp(emphasis)

पोराला
porala
v
run-3p.ptc

मने।
məne
prt
reprtdinfo

And how they ran away, so I'm told.
E-96:11.1
एके
eke
num
first

हार
har
n
times

पोंडरी पानी
põɖri pani
pn
white-water

बाटे
baʈe
n
direction=loc

आऊर
aur
conj
and

पोंडरी पानी
põɖri pani
pn
white-water

के
ke
case
gol

नाकला
nakla
v
cross over something-3p.ptc

मने।
məne
prt
reprtdinfo

The first time (they ran) to the White Water and they crossed the White Water, so I'm told.
E-96:11.2
हून
hun
dem
that

राकसीन
raksin
n
spirit name

खेदून
kʰedun
v
chase-conj.comp

दकली
dəkli
v
see-3s.nm.pc

मने।
məne
prt
reprtdinfo

That raksin, having chased them, she saw, so I'm told.



narrative / expository: The raksin Spirit (E-96 & DE-1) 8

E-96:11.3
हून मन
hun mən
ppron
they

तो
to
conj
thus

पानी
pani
n
water

के
ke
case
gol

नाकू रोहोत
naku rohot
v
cross over something-conj.comp-be-3s

काए
kae
rel
what

के
ke
case
gol

खेदताता।
kʰedtata
v
chase-3p.subj-yet

Those people had crossed the water, how would she yet chase them?
E-96:12.1
फीरली
pʰirli
v
return-3s.nm.pc

आऊर
aur
adj
other

घरे
ɡʰəre
n
house=loc

ईली
ili
v
come-3s.nm.pc

मने।
məne
prt
reprtdinfo

She returned and she came to the house, so I'm told.
E-96:12.2
हून
hun
dem
that

पोराऊ
porau
adj
run-pers

लोग
loɡ
n
people

एबे
ebe
adv
now

जानू
dʒanu
prt
focus

नँदी
nəd̃i
n
river

फोएले
pʰoele
adv
across

आसोत।
asot
st
is.3p

Those who ran away are on the other side of the river now.
E-96:12.3
हून
hun
dem
that

गाँव
ɡãw
n
village

के
ke
case
gol

पोटानार देऊर
poʈanar deur
pn
Potanar Deur

गाँव
ɡãw
n
village

बोलूआत।
boluat
v
say-3p.f2

They call that village Potanar Deur.
E-96:13.1
हून लोग
hun loɡ
cn
that person-people

आमचो
amtʃo
posspron
we=poss

गाँव
ɡãw
n
village

ने
ne
postp
=loc

ईले
ile
v
come-cnsuf

हून
hun
dem
that

नाकलो
naklo
adj
cross over something-adjr

नँदी
nəd̃i
n
river

चो
tʃo
prt
=poss

पानी
pani
n
water

के
ke
case
gol

खाऊनोआत।
kʰaunoat
v
eat-conj.comp-not-is.3p

When those people come to our village, they do not drink the water from that crossed over river.
E-96:13.2
ऊसने
usne
adv
like that=man

गाँव
ɡãw
n
village

भागलो
bʰaɡlo
adj
leave-adjr

बेरा
bera
n
time

हून
hun
dem
that

सेवा
sewa
n
worship

जाऊ रोलोजे
dʒau roledʒe
v
go-conj.comp-be-ptc.3s.m-rel.mkr

हून
hun
dem
that

मोनूक
monuk
n
man

ईलो।
ilo
v
come-ptc.3s.m

Like that, that man who had left the village and gone for worship, he came.
E-96:13.3
हूदलदाएँ
hudəldaẽ
adv
that-time

हून
hun
dem
that

राकसीन
raksin
n
spirit name

घरे
ɡʰəre
n
house=loc

जाऊन
dʒaun
v
go-conj.comp

भाती
bʰati
prt
after

बोसू रोली
bosu roli
v
sit-conj.comp-be-3s.nm.pc



narrative / expository: The raksin Spirit (E-96 & DE-1) 9

मने।
məne
prt
reprtdinfo

At that time after having gone to the house, that raksin had sat, so I'm told.
E-96:13.4
केस
kes
n
hair

के
ke
case
gol

बीगरान देऊ रोली
biɡran deu roli
v
all over the place-conj.comp-ben-conj.comp-be-3s.nm.pc

मने।
məne
prt
reprtdinfo

Her hair had gone all over the place, so I'm told.
E-96:13.5
हून
hun
dem
that person

फेर
pʰer
adv
again

जानलो
dʒanlo
adj
know-adjr

माहा
maha
adv
like

बाटे
baʈe
n
direction=loc

गोटोक
ɡoʈok
num
one

बीसर
bisər
n
fish trap

मोंडाऊ रोहोत
mõɖau rohot
v
lay something down-conj.comp-be-3s

मने।
məne
prt
reprtdinfo

When he knew (what had happened), he had set down a fish trap, so I'm told.4
E-96:14.1
हून
hun
dem
that

बीसर
bisər
n
fish trap

थाने
tʰane
n
place=loc

अएसा
əesa
adj
much

मचरी
mətʃri
n
fish

पोड़ू रोहोत
poɽu rohot
v
swim-conj.comp-be-3s

मने।
məne
prt
reprtdinfo

Into that fish trap very many fish had swum in, so I'm told.
E-96:14.2
बोड़े बोड़े
boɽe boɽe
comAdj
really big

बीती
biti
clss
thing

मोचरी
motʃri
n
fish

ईतलो
itlo
adv
this much

के
ke
case
gol

मोंडरा
mõɖra
n
bundle in a cloth

बाँदला
bãdla
v
tie-3p.ptc

मने।
məne
prt
reprtdinfo

They tied up into a bundle the very big fish, so I'm told.
E-96:14.3
आऊर
aur
conj
and

आनलो
anlo
v
bring-ptc.3s.m

आऊर
aur
conj
and

दकेसे
dəkese
v
see-3s.pinc

मने।
məne
prt
reprtdinfo

And he brought and he is seeing, so I'm told.
E-96:14.4
गाँव
ɡãw
n
village

बीलकूल
bilkul
adv
very much

सूना
suna
cv
hear-opt.2p

पोड़ू रोए
poɽu roe
v
swim-conj.comp-be-3s

मने।
məne
prt
reprtdinfo

The village absolutely heard it had swum in, so I'm told.
4Not sure of translation here. Seems like the husband went and placed a fish trap in the flooded fields.
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E-96:14.5
घर
ɡʰər
n
house

अमरलो
əmərlo
v
arrive-ptc.3s.m

आऊर
aur
conj
and

दकलो
dəklo
v
see-ptc.3s.m

मने।
məne
prt
reprtdinfo

He arrived at the house and he saw, so I'm told.
E-96:14.6
आऊर
aur
conj
and

जानू
dʒanu
prt
focus

बोललो
bollo
v
say-ptc.3s.m

मने।
məne
prt
reprtdinfo

And he said, so I'm told.
E-96:14.7
"गोटोक
ɡoʈok
num
one

चोलोन
tʃolon
n
metal paddy sifter

आन,"
an
v
bring

बोललो
bollo
v
say-ptc.3s.m

मने।
məne
prt
reprtdinfo

He said, "Bring a sifter!" so I'm told
E-96:15
चोलोन
tʃolon
n
metal paddy sifter

ने
ne
postp
=loc

ऊलदून देतो के
uldun deto ke
phrAdv
pour into-conj.comp-ben-adjr-temp

हून
hun
dem
that

मोचरी
motʃri
n
fish

के
ke
case
gol

जानू
dʒanu
prt
focus

कड़स
kəɽəs
n
crunching

कड़स
kəɽəs
n
crunching

खाए
kʰae
v
eat-3s

मने।
məne
prt
reprtdinfo

At the time of pouring (the fish) into the sifter, he eats them with a crunching sound, so I'm told.5
E-96:16.1
तेबे
tebe
conj
then

हून
hun
dem
that

मोनूक
monuk
n
man

जानलो
dʒanlo
v
know-ptc.3s.m

आऊर
aur
conj
and

जानू
dʒanu
prt
focus

काए
kae
excl
emp(emphasis)

पोरालो
poralo
v
run-ptc.3s.m

मने
məne
prt
reprtdinfo

हूनचो
huntʃo
posspron
he=poss

भूरललो
bʰurəllo
adj
dive into food-adjr

बेरा।
bera
n
time

Then that man knew, at time of diving into food, and how fast he ran away, so I'm told.
E-96:16.2
गाँव
ɡãw
n
village

चो
tʃo
prt
=poss

लोग
loɡ
n
people

पोरालाजे
poraladʒe
v
run-3p.ptc-rel.mkr

हूनी
huni
dem
that-emp

बाटे
baʈe
n
direction=loc

पोरालो
poralo
v
run-ptc.3s.m

मने।
məne
prt
reprtdinfo

Where the villagers had run, that very direction he ran, so I'm told.
5Who does the eating? What does it mean?
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E-96:17
सरली।
sərli
v
finish-3s.nm.pc
That's all.

Addenda to the text about the raksin spirit (DE-1).

DE-1:1.1
एबे
ebe
adv
now

हून
hun
dem
that

देओ
deo
n
spirit

आमचो
amtʃo
posspron
we=poss

गाँव
ɡãw
n
village

आसे।
ase
st
is.3s

Now that spirit is in our village.
DE-1:1.2
हून
hun
dem
that

के
ke
case
gol

आमचो
amtʃo
posspron
we=poss

गाँव
ɡãw
n
village

चो
tʃo
prt
=poss

लोग मन
loɡ mən
n
people

मानूआत।
manuat
v
obey-3p.f2

The people of our village will honour that spirit.
DE-1:2.1
असनी,
əsni
adv
like this-emp

"नँगत होतो
nəɡ̃ət hoto
comAdj
give birth-adjr

बाई
bai
n
lady

मन
mən
prt
=pl

काजे
kadʒe
postp
for

आऊर
aur
conj
and

पानी काँजी
pani kãdʒi
n
water

अछा
ətʃʰa
adv
good

होओ,"
hoo
v
become-3s.opt

बोलते
bolte
v
say-conj.inc

हून चो
hun tʃo
posspron
she=poss

थाने
tʰane
n
place=loc

आमचो
amtʃo
posspron
we=poss

गाँव
ɡãw
n
village

चो
tʃo
prt
=poss

लोग मन
loɡ mən
n
people

जतरा
dʒətra
n
sacrifice ceremony

नीकरू
nikru
v
go out-1p.opt

करू।
kəru
v
do-1p.opt

Saying just like this, "For the women giving birth, let there be good clean water," our village's people ought
not to (need to) do sacrifice ceremony.

DE-1:2.2
बीहड़ा
bihɽa
n
plow type

मारलेने
marlene
v
hit-cnsuf-temporal-condition

काईं
kaĩ
ppron
anything

के
ke
case
gol

बोले
bole
adv
also

नसाऊआए
nəsauae
v
spoil-3s.f2

हून
hun
dem
that

देओ।
deo
n
spirit

If plow with the bihɽa, that spirit will spoil things.
DE-1:3.1
हूनचो
huntʃo
posspron
it=poss

मूरीत
murit
n
image

आसे।
ase
st
is.3s

Her image is (in the village).
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DE-1:3.2
हूनचो
huntʃo
posspron
it=poss

थाने
tʰane
n
place=loc

जतरा
dʒətra
n
sacrifice ceremony

करतो
kərto
adj
do-adjr

बेरा
bera
n
time

सूकसी,
suksi
n
dried fish

आऊर
aur
conj
and

आगे
aɡe
adv
previous

गोटोक
ɡoʈok
num
one

बोराहाँ
borahã
n
pig(m)

फूजते रोहोत।
pʰudʒte rohot
v
sacrifice-conj.inc-be-3s

For her at the sacrifice time (we give) dried fish, and previously they were sacrificing one pig.
DE-1:4.1
एबे
ebe
adv
now

माला
mala
n
neckstring

बाँदतो के
bãdto ke
phrAdv
tie-conj.inc-temp

नी
ni
neg
not

फूजोत
pʰudʒot
v
sacrifice-3p

हाँसा
hãsa
n
duck

फूजूआत।
pʰudʒuat
v
sacrifice-3p.f2

Now, at the time of tying the neckstrings, they don't sacrifice (a pig), they will sacrifice a duck.
DE-1:4.2
आऊर
aur
conj
and

जानू
dʒanu
prt
focus

मूँदी
mũdi
n
finger ring

मोनाऊआत
monauat
v
make-3p.f2

आवरा
awra
n
gooseberry

ढेटी
ɖʰeʈi
n
leaf stalk

चो।
tʃo
prt
=poss

And they will make finger rings from the stalk of the Indian gooseberry.6
DE-1:4.3
आऊर
aur
conj
and

आवरा
awra
n
gooseberry

पान
pan
n
leaf

चो
tʃo
prt
=poss

चीवड़ा
tʃiwɽa
n
rice snack

देऊआत।
deuat
bitrans
give-3p.f2

And they will give rice snack made with the Indian gooseberry.
DE-1:4.4
एक
ek
num
one

खँडी
kʰəɖ̃i
n
grain measurement

हूतलो
hutlo
adv
that much

मोनाऊआत।
monauat
v
make-3p.f2

They will make one kʰə̃ɖi, that much.
DE-1:4.5
हून
hun
dem
that

राकसीन
raksin
n
spirit name

खेदतो
kʰedto
adj
go fast-adjr

बेरा
bera
n
time

जानू,
dʒanu
prt
focus

"आवरा
awra
n
gooseberry

पान
pan
n
leaf

के
ke
case
gol

एदे
ede
excl
excl of attention

चीवड़ा
tʃiwɽa
n
rice snack

देएदे,"
deede
v
give-3s.f1

बोलतोर आए
boltor ae
v
say-conj.inc-is.3s

मने।
məne
prt
reprtdinfo

At the raksin spirit chasing time one is to be saying, "Give her the Indian gooseberry leaves for a snack."
6The word आवरा [awra] is the Indian gooseberry [https://en.wikipedia.org/wiki/Phyllanthus_emblica].
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DE-1:4.6
आऊर
aur
conj
and

हून
hun
dem
that

आवरा
awra
n
gooseberry

पान
pan
n
leaf

के
ke
case
gol

ऊरलून
urlun
v
strip off-conj.comp

भाती
bʰati
prt
after

हून
hun
dem
that

के
ke
case
gol

देतोर आए
detor ae
v
give-conj.inc-is.3s

मने।
məne
prt
reprtdinfo

And after having stripped off the Indian gooseberry leaves, one is to be giving (to her), so I'm told.
DE-1:4.7
हून
hun
dem
that

आवरा
awra
n
gooseberry

पान
pan
n
leaf

हूनचो
huntʃo
posspron
he=poss

चीवड़ा
tʃiwɽa
n
rice snack

आए
ae
eq
is.3s

मने।
məne
prt
reprtdinfo

Those Indian gooseberry leaves are her snack, so I'm told.
DE-1:5
ईतलोने
itlone
idiom
this much=man

ए
e
pron
this

गोट
ɡoʈ
n
speech

सरली।
sərli
v
finish-3s.nm.pc

With this much, this speech is finished.

Abbreviations

1s = first person, plural
1p = first person, singular
2s = second person, plural
2p = second person, singular
3s = third person, plural
3p = third person, singular
adj = adjective
adjr = adjectiviser
adv = adverb(ial)
ben = benefactive
bitrans = bitransitive
case = case marker
caus = causative
clss = classifier
cn = compound noun
cnsuf = conditional/temporal suffix
comAdj = compound adjective
comp = complete
conj = conjunctive
cv = compound verb
dem = demonstrative
emp = emphatic marker
excl = exclamation
eq = equative
f1 = future 1
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f2 = future 2
gol = goal marker
imp = imperative
inc = incomplete
inf = infinitive
it = intransitive
loc = locative
m = human male
man = manner
mkr = marker
n = noun
neg = negation, negative
nm = non human-male
num = cardinal number
on = onomatopoetic nominal
opt = optative
pc = present complete
pers = personifier
phrAdv = adverbial phrase
pinc = present incomplete
pl = pluraliser
pn = proper noun
poss = possessive particle
posspron = possessive pronoun
postp = post position
ppron = personal pronoun
pron = pronoun
prt = particle
ptc = past complete
rel = relative marker
reprtdinfo = reported information marker
rpron = relative pronoun
src = source
st = stative
subj = subjunctive
temp = temporal particle
v = verb
voc = vocative


	1  The raksin Spirit (E-96 & DE-1)
	1.1  Free Translation of Text
	1.2  The raksin Spirit Interlinear

	Abbreviations

